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Видання  Харк івської  загальноосвітньої  школи №7  для   вчителів ,    учн ів   та   ї х   батьк ів    

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Солодкі подарунки 

 

23 грудня 2019 року учням 1-4 класів нашої шко-

ли були вручені солодкі подарунки під патронатом 

Харківського міського голови Г.А. Кернеса. 

 

 
 

Учні 5 та 11 класів показали для молодших 

школярів новорічну казку «Чарівний Годинник». 

Герої казки підготували для дітей конкурси та 

розваги. На святі були присутні почесні гості: 

Волошин Володимир Іванович - помічник депутата 

Харківської міської ради Ф.С. Аббасова та началь-

ник Управління освіти адміністрації Ос-

нов’янського райну Нижник Олександр Степано-

вич. 

Наприкінці свята гості та казкові персонажі вру-

чили дітям солодкі подарунки та цікаві книжки. 

 

 

Казкова подорож 

 

26 грудня в нашій школі відбулися святкові 

новорічний концерт для учнів 5-11 класів. 

 

 
Учні 11 класу підготували для всіх виставу 

«Казкова подорож», а кожен клас виступив на 

святі з власним номером. Свято пройшло 

весело, з гумором. Після світа для всіх 

присутніх була влаштована новорічня 

дискотека. 

 

 

 

 

З НОВИМ РОКОМ! 

Вітаємо всіх з Новим роком! Бажаємо, щоб 

наступний рік приніс нам стільки радості, 

скільки днів у році, і щоб кожен день дарував 

нам усмішку і частинку добра. Нехай все, що 

ми планували, обов'язково збудеться, все, що 

хотіли почати, – почнеться, а що хотіли закін-

чити – закінчиться. Нехай у наступному році 

ми всі станемо щасливішими, добрішими і 

уважнішими до людей, які нас оточують, а світ 

відкриє нам нові двері! 

 
 



  

 

ДДДІІІДДДИИИ   МММОООРРРОООЗЗЗИИИ   РРРІІІЗЗЗНННИИИХХХ   КККРРРАААЇЇЇННН   СССВВВІІІТТТУУУ   
Кожного року на нього з нетерпінням чекає кожна дитина світу. Його знають в кожній країні, 

тільки називають по-різному: Санта-Клаус, Тао Куен, Увлін Увгун, Дзед Мароз, Юленіссен… 

Фінляндія 
На своїй батьківщині, у Фінляндії, він більше відомий як Йоулупуккі, що в перекладі означає 

«різдвяний козел». Таке дивне прізвисько фінський Дід Мороз отримав завдяки сільським жи-

телям, які в Різдвяну ніч одягали шубу козлика і розносили по домівках подарунки. Через це у 

XIX столітті його зображували в козлиній шкурі, інколи навіть з маленькими ріжками. Зараз 

Йоулупуккі виглядає, як звичний нам Дід Мороз, із білою бородою та вусами, одягнений в 

червону шубу зі шкіри козлика підперезану шкіряним поясом, на голові у нього червона шапка.  

Греція та Кіпр 
У Греції та на Кіпрі Діда Мороза звуть Василем. Його зображують старим із білою бородою. 

На Кіпрі вірять, що Василь невидимим заходить до будинків і дивиться, в якому душевному 

стані люди зустрічають його і Новий рік. Це не час для туги і зневіри. Грецькі діти готуються до 

того, що Святий Василь проникне до будинку через комин, тому залишають на ніч біля каміна 

свої черевики і сподіваються на ранок знайти в них подарунки. 

В’єтнам 
В’єтнамський Дід Мороз – Тао Куен. Його ще називають ду-

хом сімейного вогнища. Він виглядає як дракон, а інколи – як 

старець. За сім днів до Нового року вирушає на небо до верхо-

вного божества Нгау Хоанга, щоб доповісти небесному влади-

ці про добрі справи і вчинки всіх членів сім’ї. Аби задобрити 

Тао Куена, біля його зображення ставлять багато солодощів. 

Монголія 
Монгольського Діда Мороза називають Увлін Увгун, а супроводжує його 

Снігуронька – Зазан Охин. Новий рік у Монголії співпадає з важливим у 

країні святом скотарства, а Увлін Увгун уособлює образ головного пастуха. 

Його зображують у довгій волохатій шубі і великій шапці з рогами. Саме від 

нього залежить, чи буде вдосталь молока і м’яса до новорічного столу. 

Франція 
Французький колега Діда Мороза – Пер Ноель. У перекладі його ім’я 

означає Батько Різдва. Пер Ноель схожий на Санту, але замість оленів він пересувається на 

віслюку. У Новий рік спускається по димарю в будинок, де перед каміном у вітальні діти зали-

шають сабо, порожні дерев’яні черевики, і чемно йдуть спати. Пер Ноель приїздить не сам, а з 

компаньйоном Пер Фуетаром – суворим стариганем з різками. Він на вушко нашіптує «Санті», 

як увесь рік поводили себе діти і чого заслуговують більше – солодощів чи покарання. 

Італія 
Італійський Дід Мороз – Баббо Натале. Цей новорічний чарівник заходить до будинку через 

комин, біля якого йому залишають чашечку молока. Подарунки кладе у червоні шкарпетки, 

підвішені біля каміна. У Баббо Натале є подруга – відьма Бефана. Зовні схожа на Бабу-Ягу з 

російських казок – горбатий ніс, сиве волосся, яке стирчить з-під хустки, одягнена в лахміття і 

літає на мітлі. Бешкетникам Бефана приносить вуглинку, а слухняним 

дітям – всілякі солодощі. 

Японія 
Сегацу-сан і Одзе-сан – два новорічних персонажі Японії. Сегацу-сан у 

перекладі – Господар Нового Року, він є традиційним Дідом Морозом. 

Одягнений в яскраве блакитне кімоно і ходить пішки по Японії цілий 

тиждень. Цей час жителі називають «золотим тижнем». Він заглядає в 

кожен дім, але без подарунків – подарунки дітворі вручають самі батьки.  

 

 (за матеріалами сайту infomisto.com) 



  

 

УУУКККРРРАААЇЇЇНННСССЬЬЬКККІІІ   НННОООВВВОООРРРІІІЧЧЧНННІІІ   ТТТАААРРРДДДИИИЦЦЦІІІЇЇЇ   
Як тільки ви запитаєте про те, які існують новорічні традиції в Україні – вам прочи-

тають довгу лекцію про те, що таке «старий новий рік» про календар і так далі. Так, дійс-

но, історія з датами досить не проста: наші предки святкували Новий Рік то в березні, то 

в січні, то в вересні. Та і зараз встигають два рази посвяткувати і «старий» і «новий». 

Проте дати – це не найважливіше. Не залежно від того, як вони мінялись, традиції – це те що 

ми дійсно можемо зберегти. Тож далі піде мова не про історію, а саме про українські новорічні 

традиції. 

Святковий стіл із купою страв, щедрування, засівання і навіть ворожіння – все це в тій чи 

іншій мірі залишилось і дотепер. 

Характерною рисою новорічного святкування в Україні було щедрування – обхід хат із по-

бажаннями щастя та здоров’я членам сім’ї і розвитку господарства. Цей обряд супроводжувався 

«щедруваннями» у віршах чи піснях. 

Господарі радісно зустрічали посівальників, пригощали їх яблу-

ками, пиріжками, цукерками, печивом та дрібними грошима. Зер-

но, яке «посівальники» розкидали у домі під час поздоровлень, 

господиня обережно змітала та давала їсти курям, щоб ті краще 

неслись.  

В українській міфології не було ніякого Діда Мороза, а був та-

кий собі Морозко – сивий дід з великими червоними губами і  

бурульками на обличчі. Але він асоціювався з зимою, а не конкре-

тно з Новим Роком. 

Так само не було в українських новорічних традиціях і ялинки, без якої ми 

сьогодні не уявляємо цього свята. Натомість був «дідух», якого робили з 

першого або останнього зажинкового снопа. Обв’язували дідуха стрічкою, 

прикрашали різнокольоровими смужками, яблуками, спеціально виготовле-

ним печивом, засушеними квітами і ставили у світлиці біля покуття. Стояв 

«дідух» у світлиці протягом усіх новорічних і різдвяних свят, а символізував 

він спільного предка. 

Окрім того, будинок згодом почали прик-

рашати «павучками»: житні стеблинки соло-

мки  різали на частинки, протягували крізь 

них нитку і формували трикутниками, ромби-

ками і квадратиками таких собі «павучків». Найбільшого «па-

вука» ставили у центрі, а інших навколо нього. Вони символі-

зували гостей, які принесуть хорошу звістку. 

Сьогодні ж в українців традиції дещо змінились – замість ді-

духа давно стала рідною прикрашена іграшками ялинка, а дітки беззаперечно вірять у Діда 

Мороза. Проте багато традицій залишаються і до сих пір. До святкової вечері так само як і 

колись, подають дванадцять страв, а у перший день нового року люди ходять в гості одне до 

одного із привітаннями. Засівання також залишились досить поширеною традицією, особливо у 

селах, де часто навіть так само зодягаються у новорічні костюми. 

Щодо ворожіння – це радше сприймається тепер як розвага для дівчаток підліткового віку, 

котрі ворожать на свого майбутнього судженого. Наприклад, є прикмета, що коли дівчина ви-

йшла вперше у новому році з дому, потрібно запитати у першого зустрічного чоловіка на вули-

ці, як його звати – так буде звати і її майбутнього нареченого. 

І головне, що залишилось і до сих пір – це атмосфера сімейного свята та віра у те, що з на-

станням нового року прийде нова радість та життя принесе ще багато хорошого. 

 

(за матеріалами сайту vsviti.com.ua) 

 

  



  

 

 

  

Газета «Еврика»  
виходить один раз  

на місяць 
 

Головний редактор  
Прокопова Марина 

 

Ваші статті, вірші, прозу, малюнки та фотографії з нетер-
пінням чекають в нашій редакції, кабінет №16. 

Автор ідеї та керівник – Литвиненко М.С. 
Коректори – Ярита О.М., Нурєєва О.В. 

 

ПРОБНЕ ЗНО - 2020 

До уваги випускників! 

З 3 по 24 січня 2020 року три-

ватиме реєстрація на пробне 

ЗНО на сайті Харківського регі-

онального центру оцінювання 

якості освіти. 

Пробне ЗНО проводиться з 

метою ознайомлення всіх бажа-

ючих із процедурою проведення 

ЗНО. 

ВАРТО СПРОБУВАТИ! 

 

  

Мова Вітання Транскрипція 

англійська Happy New Year Хепи нью йер 

армянська Shnorhavor Nor Tari Шенораавор Нор Дари 

грузинська Gilotsavt Aral Tsels Гилосавт ахал тс'елс 

іврит L’Shannah Tovah Шана Това 

іспанська Feliz Ano Nuevo Фелиз Ано Нуево 

китайська 新年好！(xin nian hao) Син ниан хао 

німецька Frohes Neues Jahr Фроес Ноес Яр 

польська Szczesliwego Nowego Roku Сзкзесливего Новего Року. 

французька Bonne Année! Бон ане 

японська Anata Va Daj Sku Dess Аната ва дай ску дес 

 


